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^ E M Z E T Ü N K szerelme, ország* büszkesége, 
. r v T o l d i szerelmével elkészültél v é g r e : 

Mint az á loénak mesés virágzása, 
(Száz évnek kell múlni l i o g y egyszer meglássa,) 

O l y a n a te lantod újra zendülése, 
Daliás időknek uj já születése. 
T o l d i szive dobban , b u z o g á n y a lendül, 
V i l á g ide hallgat, h o g y a dal megzendül . 

S o k á hallhatatlan, mind ig halhatatlan, 
Most megnyi l tá l , mint a tüzet termő katlan, 
M e l y bérezek m é h é b ő l ha kiszórja lángját, 
R e n d ü l a föld, s veti messzire vi lágját. 

Csupa tiszta arany, m e l y n e k nincs salakja, 
Sze l lemed b á n y á j a i n g y e n osztogatja, 
S ki magad A r a n y b á r : élsz munkálsz szegényen, 
K i r á l y h o z méltó n a g y kincset nyuj tsz szerényen. 

M é g csak n e m is sejtve, m é g b e sem je lentve , 
Igényte len , mint v a g y , j ösz közénk e g y s z e r r e ; 
S azok közé, a kik porszemekbő l rak ják 
Nemzeti létünknek fentartó alapját, 

A z o k közé egész oszlopokat hozva, 
Jösz s mit betetőzöl, b e is a r a n y o z v a ; 
K o s z o r ú d im teljes, — miben sem hiányos — 
Egész ország z e n g i : él jen A r a n y János ! 

A FOL YO SÓRÓL. 

A védtörvényi szavazás után. 
— Én vagyok konzervatív s mégis Ti<za a negy-

venhete s ! 
Apponyi. 

* 
* * 

Az enfant gáté és terrible, az a zágrábi, akit a ma 
gyar mamának kényeztető elnézése tett oly finnyássá és 
válogatóssá, hogy most nyafogva orrol, amér végvidéki 
kedves tál ételétől elesett. 

* 
* * 

Zágrábban beverik . . . 
— Mit? 
— Az egymás ablakát. 
— Csak f 

Renz elment. Nincs circus. Mi keresetem volna még 
Pesten ? Pakolj Pista ! 

Suttyóm berki Dárius. 

Uj magyar-horvát kiegyezkedés. 

tz alkudozások dugába dültével elkövetkezett ismét 
az az időpont, melyben mi is elő állhatunk speciális 

tervünkkel e kiegyezkedés létrehozására. Próbáljuk meg 
a horvátoknak a következő kiegyezkedesi alapot ajánlani: 

I. Modus vivendi helyett ezentúl csak modus bibendi 
kerestessék. 

II. A végleges egyezség »provizórium« nevet kap, 
mely után a horvát alkudozóknak provízió jár. 

I II . A nemzeti proletárgia mellőzésére Zágrábban 
világproletárlat rendeztetik. 

IV. A magyar iskolákban az egyszeregy helyett 
ezentúl, a háromegy fog taníttatni. 

V. A horvát parasztoknak megengedtetik, hogy 
fűfélék, azaz graminaceák helyett ezentúl kizárólag 
gravaminaceákat vethessenek és arathassanak. 

VI. Magyarország, vagy egyelőre legalább is a 
Horváth-Kert, Horvátországhoz visszacsatoltatik. 

VII . Mindenféle korporáczió a szent István-korona 
területén megszüntetendő, az egy reinkorporáczión 
kívül. 

VI I I . A zágrábi országgyűlés tárgyalásai ezentúl 
nem autographiai, hanem autonomiai uton fognak közzé 
tétetni. 

I X . A határőrvidék Horvátországba visszakebelez-
tetik, a Grániczstaedten ékszerészek áruival együtt. 

X . Az egész ország 54 megye helyett 540 clique-
re osztatik. 

X I . A budapesti lánczhidtéren Jellacic megbán 
lovagszobra állíttatik föl. 

X I I . Szent-István és koronája a horvát belügymi-
nisztériumnál folyamodnak nevüknek Szent-Zvoinimirra 
és koronájára való átváltoztathatása végett. 

X I I I . Magyar Miska ur Horváth Mihály nevét 
veszi föl. 

X I V . Magyarország a horvát minisztériumban 
udvari kanczellár által képviselteti magát. 

X V . Az egész öszbirodalom választó-rendszere 
uj alapra fektettetik, olykép: hogy az aktív és pasziv 
választójog csak »csics« végzetü nevek birtokosai által 
gyakorolható. 

X V I . A pénzügyi kiegyezkedés olyformán eszkö-
zöltetik, hogy a két fél egyszerűen osztozkodik benne, 
és pedig a pénz Horvátországé, az ügy pedig a Magyar-
országé marad. 

C Y C L O P E D I A . 

Abraliám : himlő után jő. — Azalék: a kétszersült. — 
Apollónia : betegápolónő. — Erőszak : mechanika. — En-
gedelmes : a hó. — Fej: a szolgáló. — Forgács: esztergá-
lyos. — Hajó: nem rosz. — Lapát: a túloldalon. — Nemes : 
a C betű. — Sarkalatos : a csárdás. — Szeszélyes: a spiritua-
lista. — Tépelődik: a vadállat. — Tombola: orgia. 
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B O R S S Z E 

Országgyűlési tudósítás. 
— From our own. — 

Márkus Pista í h^rom ifjú athlétának föllépése. 
Pulszky Guszti. Utolérhetetlen előadói a határozati 
Ugrón Gábor f javaslatokban. 
Márkus Pista. Kérek 10 évre 800,000 főnyi had-

sereget. (A viadal közte s Pulszky közt megered.) 

P u l s z k y G u s z t i . (Állás: keresztbe font karok, hátra 
vetett fej, a jobb láb előre, a másik a padon pihen, mert tüs-
kébe hágott vele.) T. ház! Amit Márkus ur, ki hogy mit 
keres Magyarországon előadónak, mikor Velenczében 
védszent lehetne — nem tudom . . . mondom, amit Már-
kus ur kiván, az meg nem adható. O ugyanis 800,000 
f ő n y i sereget kér, ez nem felel meg a valóságnak. Had-
seregben csak egy fejnek szabad lenni, a vezérének — 
mihelyt ott egynél több fej volna, beállana a fejetlenség. 
Tehát előadó ur roszul fejezte ki magát. (Állás: hátra 
tett karok, előre lóggatott fej, bal láb előre, jobb láb a padon, 
mert tövist szalajtott bele s fáj.) N e m fe jrő l , csak lábró l le-
het szó, m é g ped ig hadi lábró l . (Megvakarja a maga hadi-
lábát.) Ha meg 800,000 lábnyi létszámot kiván Márkus 
ur, valójában csak 400,000 egész katonát kivánhat, egy-
egy egész katonára átlag véve 2—2 lábat számitva. Per-
sze nem hosszában. Ennyit megadok. (Állás: kidüllesztett 
mell, oldalt lelóggó karok, összetett lábak.) M á s kifogással is 
szolgálok. Mit kéri 10 évre? Tudja-e Márkus ur, mennyi 
idő az a tiz év ? Egy évtized. Az hosszú idő. Alkudjunk 
meg. Adok öt évet. Márkus ur a létszámot azért akarja 
egy évtizedre megállapítani, meTt a muszkával ennyi idő 
alatt okvetetlenül hajba kapunk. Csalódik. Bizton tudom, 
hogy öt év alatt meg is vertük. 

Még csak egy igen elterjedt tévedést kell helyre-
igazitanom. Azt a balvéleményt értem, mintha német 
volna a katonai nyelv. Ennek ellenében merem állítani, 
hogy hapták, mars, panganét vagy czakumpak van oly 
tősgyökeres magyar szó, mint akár a fináncz, vagy a 
muszáj. De azért a kormány javaslatát mégse fogadom 
el, mert ha ezt tenném, mivel kedveskedem én a katonai 
köröknek, ha pár év múlva honvédelmi miniszter leszek ? 
(Z;.jos helyeslés és taps. Szónokot minden oldalról üdvözlik. 
Állás: ülés.) 

(A buffetben a két intimus ellenség nem kocczan össze — 
csak kocczint.) 

Ugrón Gábor. T. ház! Kicsinyes ellenzékieskedés 
a Pulszky Gusztié. Kufárkodik, hogy egy pár esztendőt 
lefoghasson. Én rövidebben végzem. Nem szavazok meg 
egy szál katonát egy perezre sem. Hanem ahelyett mu-
tatok egy szép függetlenségi panorámát — méltóztassék 
bekukkantani . („ Szélbali panoráma 1" Attila mint magyar 
honvédtábornok a hatvan milliónyi magyar s nyolezvan milliónyi ! 
székely élén meghódítja Európát, Amerikát, Ausztráliát és rá-
adásul Afrikát. Altábornokai Bendegúz, Hunyadi János, Csaba, 
Helfy Náczi, Toldy Miklós, Kinizsi Pál és Madarász József. 
Berlin kapuja előtt Bismarck mezítláb és szőrcsuhában irga-
lomért esd. Megadatik neki azzal a föltétellel, hogy ezentúl 
magyar külpolitikát fog csinálni. Mindez a sok szépen festett 
kép görög — azaz hogy magyar tűzzel világittatik meg.) I g y 
lesz minden, mihelyt magyar önálló hadsereget kapunk. 

Hignazio Elfi . T. ház! Ugyan minek az a sok ka-
tona ? ( M á r k u s : azok miatt a veszélyek miatt, melyek 
geograficus fekvésünknél fogva fenyegetnek.) E s e d e z e m alás-
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san, hol vannak veszélyek ? Én nem látok a politikai lát-
határon felhőket, pedig máskor a tiszta égen is észre 
veszem. Hát még az a geographiai fekvés ? Mumus, mely-
lyel a kormány minket ijeszt. Nem félünk mi a mikulás-
tól. (Hasze S á n d o r most a czár!) M i nem is fekszünk 
geografice. Mi állunk — még pedig jól. Nincs egyetlen 
rosz szomszédunk se. De a kormány, csakhogy gyaláza-
tos politikáját igazolhassa, ámitó mappákat pingáltatott, 
melyek szerint minket éjszakról oroszok, délről ráczok, 
bolgárok környeznek. Ne méltóztassék lépre menni. In-
terpellálom a kultuszminisztert, mit engedi meg a való-
ságnak meg nem felelő ily abroszok használatát az isko-
lákban ? 

Tischler Vincze. Meg fogom mutatni, hogy én is 
értek politikához, noha nem vagyok csizmadia, hanem 
csak tislér. De keresztnevem pártomra nézve becses: in 
hoc signo Vincze. Mint tislér elkészítem az ellenzéknek 
a miniszteri fotélokat. Egyéb mondani valóm nincs. 

Szederkényi Nándor. T. ház! Meg kell ütköznöm 
azon, hogy a hadsereg létszáma oly nagyra praeliminál-
tatott. Tudjuk mire kell a sok katona a hatalomnak, 
hogy t. i. alkalomebadtával a parliamentet szétverje, 
mikor valamely kormánynak egy kis államcsintalanko-
dásra kedve szottyan. Ezen csak úgy lehetne segíteni, 
ha megforditanók az arányt s a hadsereg létszámát ötöd-
félszázra szállitván le a magyar korona területén, a kép-
viselők prezenczstandját az öszbirodalmi 800,000 felére, 
tehát 400,000-re emelnők. 400,000 képviselőnek nem 
kellene a szétkergetéstől tartani. 

Thaly Kálmán. T. ház! (sarkantyúját pöngetve.) Épen 
most értekeztem Rákóczy Ferencz fenséges urammal a 
védtörvényről. (Bajuszát pödörgetve.) Meg voltak liiva az 
értekezletre még Bottyán, Bercsényi és Estorás is. (Ka-
czagányát rázogatva.) Egyhangúlag ellenzik, minélfogva 
én is ellene adom szavazatomat. (Kócsagtollát megbillentve, 
lezördül.) 

Csanyágyi bá. T. ház! (Halljuk!) Mondhatnám, hogy 
Tisza hazudik, de nem mondom; ammondó is lőhetnék, 
hogy elárulta ezt a kénkeserves honyhazát, de nem mon-
dom, — mondhatnám, hogy hitehagyott renegát, hogy 
akkora charaktere sincs, mint a körmöm fehérje, pedig 
az nem nagy, de még ezt se mondom; de azt már nem 
fujtom vissza kebelemben, hogy (énekel:) 

En már többé a Tiszának nem hiszek; 
Két szine van, mint a nyárfalevélnek. 

Hej Tisza Kálmány, Tisza Kálma^v mit tettél, hony-
áruló svarczgelb kaurmányfi lettél, bennünket hej, de 
mő gyászba ejtettél, Judásmódra csunyávul cselekedtél! 
(Mély megilletődés; a szónok öklivel törüli az orrát.) Igenyis 
kimondom ünnepilesen, hogy Tisza Kálmány bihari 
pontyaiból császári királli csukák lettenek, akik fölfalják 
dicső nácziónkat. Hun vót a szeme, hogy mettudott ma-
gáról annyira feletkezni; meffeletkezett Szentisványrul, 
meg Árpád kirájrul, meg Árgyélusrul, meg Bendegucz-
rul és lesülledett a bópártiság tündökölő trónyussárul a 
minyiszterség posványába- De maj elgyün annak a szent 

napnak az ideje-órája, hommajd újra főmagasztalódik, 
még pejiglen a Bittók családfájára. 

Elnök. E gyöngédtelen czélzatok miatt kénytelen 
vagyok a t. képviselő úrtól megvonni a szót. 

Csanyágyi. Micsa? Az elnök elvonja tüllem a szót? 
No, evvóna szép ! Tudja meg az a régruta elnök, hommár 
többször vonták meg a szót éntüllem. mint ütülle, hát j 
jól tom, hogy először röndre kő utasitanyi az emberfiját, 
azután lehet csak a szavát elvonyogatni. (Mégis csak leül, 
mert a mondókája nem futotta volna ki tovább. Kiszámította, 
hogy az utolsó szavában akkorát mond, hogy az elnök el nem 
nézheti tovább, amire az elmés és takarékos szónok számított is.) 

Végül 
(Csanyágyi Sándor kiérdemesült bauderialista első fellépteül:) 

„ a . p e l e s l s e i z i ó t á . r i - u . s " . 

Jókai Mór (ki azonban nem oly 
fekete, amilyennek a szélbalok 
festik.) 
Csanyágyi Sándor (aki komo-
lyan elhiszi, hogy az a mór ko-
médiás vérengző tettet akarván 
elkövetni, meg akarja fojtani 
Desdemónát s ezért ékfelen lár-
mát csap a publicum nagy mu-
latságára.) 

Desdemóna (a magyar had-
sereg eszményitett alakja) . . 
OtheUó 

Nagy Zajtai Zajtay István 
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LA M ' É ' C ' S ' H NE. 
Meggyujtatik : 

minden este a szolgáló 
által. 

P e t r o l e u m s z a g - l a p R o c l i e f o r t m a j m o l á s á r a . 

Mécsest akarok gyújtani ebben a 
sötét hazában; hadd lássuk eltaposni a 
szanaszét futkosó fekete svábokat, melyek 
zsíros konyhánkon a nemzet nemtőjének 
oldalából hasított töpörtyűkön rágódnak. 

Fére a mézes madzaggal s előre a 
mécses bélivel! 

Hátrább az arisztokrata agarakkal 
s előre a démokrata tacskókkal! 

Huzd rá, czigány, a marseillaiset : 
»Alomars, infámes de la putri!« * • 

* 

Én nem csinálok politikát. Az én 
politikám magasabb mathezis. Egész 
rendszerem olyan világos, mint a kétszer-
kettő öt. íme egyetlen formulába szorítva 
az egész magyar politika. Hazánk meg-
váltásának formulája ez: 

Y 

Haza\ 

Voíla ! Ez az egész ! 
Jelent pedig ennyit: H a z a föl-

osztva a n é p közt, sokszorozva zsíros 
H (ivatal)-lal, nincs a (dój, az egészből 
kivonva T(isza) gyökerét, s ezt aztán 
Y(ersehovay) hatványára emelve ! 

* * * 

Esküszöm az egy kommunistenre, 
hogy nem nyugszom, míg a magyar com-
mune meg nincs alapítva. Nem magamért 
mondom, mert én beérem a legszerényebb 
állással; leszek, nem bánom, elnök. Ez 
pedig a commune-ben prez-identikus a 
semmivel. Sőt föláldozom még gyerme-
keimet is, elfogadván az örökös elnöksé-
get. Az amerikai elnök csak négy évre 
vállalkozik ; adta gyávája ! Különb ame-
rikai leszek én. Philadelphiánk nem lé-
vén, lakom majd Philagóridtoan, s nem 
bánom, ferbli helyett ezentúl Bostont 
fogok jétszani a communeért. 

* * * 

A műegyetem építészeti tanárát rög-
tön el kell csapni. Micsoda skandalumo-
kat mivel! Góth templomok restaurátió-

ját és föntartását tanitja.jYalóságos »Gótli 
erbalte« ! A román stylt tanítja Magyar-
ország főv rosában. Bukarestomba vele ! A 
mi pedig minden rendezett államban a 
legszükségesebb : hogy az ifjúság barriká-
dot tudjon építeni, azt nem adja elő. Tan-
széket a barrikád-épitészetre! Abd-el-
Káder meghalt . . . éljen Barr-i-Káder ! ! ! 

* * * 

Emlékeket öntenek érczből a vaska-
lapos politikusoknak. Eddig csak rézorru 
baglyaink voltak, ezután már rézorru po-
litikusaink is leszuek. És ezt teszik, midőn 
még Vendóme-oszlopunk sincs Budapesten. 
Hát mit döntsön le egy magyar Courbet, 
ha netán támad valamikor ilyen nagy 
communard piktorunk ? (Bár volna már ! 
kinevezném a haza piktorának !) Le kell 
olvasztani a vaskalapos, vaskaputos nagy-
ságokat és nagyméltóságokai! Vendőme-
oszlopot kell belőlük önteni. 

* * 
# > 

Még budapesti érsekünk sincsen ? Hát 
kihez forduljon egykor a communardok 
istenes érzülete '< Kit lőjjenek agyon ? Csak 
nem kiálthatják ki a budapesti communet 
Érsek-Ujvártt ? 

* # * 

Azt a nemzeti színházat is ideje volna 
már fölgyújtani. Vagy nevezze magát 
»nemzetietlen szinház«-nak ! Mit akar 
mi dég avval a bái'gyu angol Seksz-
pírrel ? Hát az angol konzul számára 
építette a nemzet, m i N e m kell ne-
künk Sekszpir ! Éljen Robszpir ! Ez a mi 
szivünk szerint való drámaíró. Az ő komé-
diáit kell a játékrendre tenni: »Lejár 
király« ! »A két verliovai nemes« ! »Vér-
kereszt« ! »Sájlok, a velenczei zsidó pénz-
ügyminiszter* ! »A júliusi császár« ! 
» Antal és Kleopatvara« ! »Simonyi Athén-
ben® ! »Hámlott« ! »Vess ágyat« (Mach 
Bett)! Et csutora, et csutora. Megmada-
rászliatatlan előttem, hogy Greguss is a 
Sekszpyrotechnikusok közé állott. Nem is 
Ágost ő, hanem Tótágost. Meg aztán az a 
Gyulai! Nein hiába Pál, ki is pállott az 
aeszthetikája. 

Fölemelik a petróleum-adót ! Meg 
akarják drágítani a szabadság olaját, a 
»Mécses« nedvét. Jól van, a » Mécses* spi-
rituszt fog égetni. Ha petroleurök nem 
lehetünk, leszünk spiritiszták. Vallásunk a 
spi-ritusz, minden alakjában. 

* » * 

Francziaországon Uj-Kaledánia! Ma-
gyarországon Ó-Kalodánia ! . . . Amott a 
benszülöttek: kanakok, emitt kanászok. 
Úgyszólván egyre megy. És még azt merik 
mondani, hogy 83 de partementből áll ! 
Ugy-e, ilyet még te sem mondtál, nagy 
Rochefort ? Hjah, hozzám képest Roche-
faible vagy csak ! 

* * * 

A honvéd-gyalogságot is ujjá kellene 
már alakítani. És pedig a burkus rendszert 
ajánlanám. Ott »füzilir«'nek nevezik. Ná-
lunk is jó volna megtartani a füziliro-
zásra ; nem tudni, hogy vehetjük hasznát. 

* * * 

Szűkkeblűnek mondják politikámat! 
Kik ? A szük-eszüek. Hiszen valóságos 
Kozma-politikát űzök, mert minden sza-
vamért bezárathatna a kir. fő-ügyész. Én 
szűkkeblű, ki mindig csak kebelbő szoba-
cziczusok után miákoltam! Egyetlen com-
munet akarnék csinálni a világegyetem-
ből. A planétákat és monétákat mind 
elfogadnám, merkúrral kenném az állam 
szekerének senyves tengelyét, Yénust 
emancipálnám, Marsot mondanék a mi-
nistereknek, milliomosoknak és milliomo-
sónőknek. Csak az üstökösöket és bors-
szemjankókat konflskálnám. S ennek a 
világegyetemnek én volnék a rektor mag-
nifikája. A hemiszférák zenéjét húznák 
czigányaim. Az aequátor vonalát, oda-
kanyarítanám manupropriának a nevem 
végibe. 

* * 

Szép álom ! Egyelőre még minden nap 
azt kell imádkoznom, hogy : mindennapi 
mócseskalácsunkat add meg nékünk ma ! 

* * * 

Nem én, nem vagyok nagyralátó, 
dicsvágyó ! Cicero » páter patriae« czím-
mel ruházta föl magamagát. Az én czímem 
ez legyen : >Herkopáter patriae.« 

B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . November 30. 1879. 

Kisfaludy gyűlés. 
— Nov. 24. — 

Gy. I*. Erdemés társa s/jtfés tisztelt publikom, 
Havi gyűlésünket amidőn megnyitom : 
Kedves meglepéssel állhatok eléje — 
Itt van a kezemben Toldynak a vége. 

Öreg Arany Jánost meg is szekéroztam, 
Mig tőle a »Tol dy szerelmét« elhoztam. 

» No persze !« igy szólék s fogtam és szaladtam. 

Itt van hát! Olvasok egy kis részt belőle, 
Tudom hogy kedvezőn Ítélnek felőle. 
Veszem ki azt a részt, a cseh kiegyezést, 
Hogy Toldy a kapun ütött egy szörnyű rést. 

Hejh, bár csak horváttal... hejh, bár csak osztrákkal 
Igy bánna a magyar, mint Károly császárral! . . 
De a politika rut nóta, hagyjuk hát — 
A Toldy Mikulás szerelmét halljuk hát ! 

(Olvassa s ünnneppé válik az est.) 
Sz. K. Arany János a nagy, a dicső, a koros 

Dalnoknak utána én volnék a soros — 
Legyen bár Dánté Szász hü fordításába1: 
Nem nyughatnám e szent perez csorbításába . . . 

Ajánlom : széjjel most oszolván oszoljunk ... 
Együtt is maradjunk . . . széjjel se foszoljunk ..« 
(És itt elfakadott a szónok de sírva 
Hogy olyat mint Arany ő meg sem tud írnya.) 

* 

(Kis vacsora a Hungáriában. Sok étel. Mégis hiányzott a 
menüben a »Chsiteaubriand«, s Dante paradicsom-Szászszal.— 
Salamon Ferencz rég bevált toasztjával köszönti fel Arany 
Jánosnak azt a müvét, mely L a c z i néven ismeretes. — 
Patterson Arthur ur. a K. T. k. tagja, is kapott edzs paar-
koszontest, melytol nadzson meg volt atva, ualamint a tjudos 
firfájo tobi baratja és hájve. Végül megint hallottuk a kedves 
magyar dalt, melyet Pákh Albert fordított le i gy : 

Magyar he- IDzscidzs bifadzs, dzsadzs bifadzs, 
lyesirással \Dzsítdzs cl szájvem, dzsadzs bifadzs ! 

Angol he- (Jaj be fáj, jaj be fáj, 
lyesirással. (Jaj a szivem jaj be fáj! 

Toasztot kapott még Gyulai Pál Salamontól, n elyben ki volt 
fejezve aunak reménye, hogy 32 év múlva be lesz fejezve 
Romhányi is — amire Gyulai elérzékenyedve azzal felelt, hogy 
ha 32 év múlva is, de mindenesetre korábban, mint a „Buda-
pest története." — A társaság csak későn éjfél előtt oszlott szét.) 

BAKA-BIBLIA. 
Messze bujdosott Hágár a pusztában gyermekével 

együtt, elkelt a kenyér, a viz kifogyott a tömlőből, s neme 
volt mit adni gyermekének. Letevé a gyermeket a földre, 
maga pedig elfutott, hogy ne látná gyermeke halálát. Izmáéi 
pedig torka szakadtából kiálta : 

S^ára\ kut a gégém csapja, 
Süti a szomjúság napja. * 

Hágár pedig gunyolá vala Sárát meddőségeért, igy 
szólván : 

Hallja maga komámasszony. * 

És kiméne Ábrahám a cserjésbe, és fiához fordulva 
mondá : 

E\t a kerek erdót járom én. 

Ártatlan beszélgetés. 

Fejes. Az átn. Ma-holnap majd ugy fog szólni 
a nóta, hogy: 

Deák Ferencz azt izente, 
Elfogyott a regimentje ! 
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— Kalapok. — 
(Pasquino műhelyéből.) 

November 30. 1679. 

Igy jelen meg -ma. . 

. . . mig egy hét mulva^vadmacska lesz belőle. 

. . . másnap már igy neki kóczosodott.. 
Kéjes gyönyöre a férjnek], mikor az ő édes cziczája 

megöleli őt. 
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Anti sémiták ligája. 
— Első ülés. — 

Vezeti: I s t á t z y 

IStÓCZy GyÖZÖ, e l n ö k (megnyitja a gyűlést s bemutatja 
a liga tagjainak pastor Stöckert, ki ad hoc tractandum nem saj-
nált ebben a hidegben Berlinből ide fáradni. Harsány üdvöz-
lések.) 0 atyasága mindenek előtt imát küld Istenhez, 
hogy vállalatunktól ne vonja meg szent gyámolitását. 
(Megtörténik.) Köszönöm uraim, hogy ily kevés számmal 
jelentek meg. Mert ezen, alapjában sajnos körülmény, 
csak azt bizonyitja, hogy a fővárosi lakosság nagyobb 
része fél az utczán végigmenni, hol a sémiták a közigaz-
gatás, az irodalom, társadalom, politika, kereskedés, ipar, 
gazdaság és művészet minden rétegébe bele veszik magu-
kat, hogy szabad legyen előttük a pálya, melyen a nem-
semitákat orozva szembe szúrják. Hogy e csúfos állapot-
nak végét szakitsuk, alakítottuk az anti-semita-ligát. 
Nagytiszteletü Stöcker uré a szó. 

Pastor Stöcker. Uraim, hivatásom a békeszer-
zésre utal engemet. A békét ugy szerezzük meg, ha az 
ellenséget kiirtjuk. A sémitákat gyökerestül kell kitépni. 
Midőn Hadrián parancsára Julius Severus 580,000 
sémitát vert agyon, béke lett Palestinában. A maradékát 
eladták. 

BölCS N á t h á n (Zichy Antal nyomán idéz Lessingből.) 
Hajdanában Napkeleten élt egy 
Férfiú . . . 

Az elnök. Hah, egy zsidó reporter! Megvonom 
öntől a szót. Annak a hármas gyűrűnek a zsidó históri-
ája — ketteje a gyűrűknek talmi arany volt—benne 
van minden régi Lessingben. Rögtön hagyja el e termet! 
(Bölcs Náthánt kidobják.) Nézzük tehát a napi rendet. A 
heczet hogy lehet sikeresen megkezdeni ? 

Torquemada. Uraim! Mint IV. Henrik, én is azt 
mondom, hogy kivánom, miszerint minden parasztnak 
sült zsidaja legyen a fazékjában; én a megégetés mellet 
vagyok. 

Forgács a fakereskedö. Bravó! Pompás! Éljen! A 
máglyát tuczetjével olcsóbb áron szállítom. 

Forgó az üveges. Tiltakozom! Az elégetés sok fába 
kerül; s ha az elővigyázatos zsidó életét tűz ellen bizto-
sította, örököse még jó gseftet is csinál. A tűzoltóktól 
meg kitelik, hogy a javában égő zsidót az orrunk előtt 
locsolgatják s oltják el. Ennek ki nem tehetjük magunkat. 

Arbues Péter. Milyen filisztrózus aggodalmak! 
Forgó az üveges. En az ablak-beverés mellett 

vagyok. Az üzlet hanyatlik. A miniszterelnök csak rit-
kán kap éjjeli zenét, Hermán Ottóban sem lehet már 
megbízni. 

Ablaküvegbiztositási ügynök. Milyen durvaság! 
Védtelen ablaküveget bezúzni! 

Az elnök. Rendre utasítom önt. Itt e szent helyen 
nem szabad megzavarni a türelmetlenséget. Még egy 
lépéssel tovább s ön humánussá fajul. Ez nem járja. 

Ablaküvegbiztositási ügynök. Ismétlem, hogy ellene 
szavazok az ablak-beverésnek. Van egyéb, hatásosabb 
szerünk a sémita fajzat ellen. Indítványozok egy ghettót, 

külön zsidó városrészt, melynek neve lehetne p. o. 
H e p e r j e s , Posner Károly Lajos főispánsága alatt. 
Esti 6 órakor a kapuit bezáratjuk s reggeli 9-ig zsidó 
nem teheti ki lábát a keresztény utczára. 

Rákosi. Ez indítványt több okból ellenzem s 4-er, 
mert az kegyetlenség, embereket, habár zsidók is, naponta 
15 órán át záron tartani. De szavazok a mellett, hogy a 
ghettót esti 6 óra helyett zárják be éjjeli 11-kor, tehát a 
színházi előadás után. Ha indítványomat ilyen alakjában 
elvetik, van egy másikom. Előbb azonban legyen szabad 
kérdenem: vau-é az önök soraiban, aki gazdag semita-
nőt el szeretne venni, vagy van-é lányuk, aki gazdag zsi-
dóval jegyben jár? 

Több hang. Nincs. 
Kraxelhuber Tóbiás. No, eszted gellene mék, boll-

gári házasság sidoval, fenő etyo mek neki a tremdede 
pele mék eczer. A directer ur ingáp ityekezen pezárni a 
nebszinházi gappu a szinbaton, hoty ota is pele ne mász-
szon a sido gomediások, mint a gerebesi naczonáll 
diaterba. Azon gel lenink, hoty a sidók közt letyen mek-
dülltva a hászaság. Akkua gihalnak, mint a mopszok! 
(Elénk helyeslés) 

Jeruzsálemi patriárka. En a zsidók házasodását 
pártolom. A tanítók ne részesüljenek abban az előnyben, 
amelyben mi: ne örvendjenek coelibatusnak, mert akkor 
csak annál jobban rúgnának ki a hámból. De hátha 
elmetszenők fő élet-idegöket: eltiltva őket minden pénz-
üzlettől ? 

Aebly a bankár. Bravó! Szorítsuk őket valamely 
mesterségre. 

Paczona a varga. Prótestállok! 
Mekeghy a szabó. E-e-e-lőttem szólóhoz csatla-

kozom. 
Pastor Stöcker. Uraim, ezzel a folytonos habozás-

sal nem érünk czélt. Hivatásom a béke-szerzés. A békét 
ugy szerezzük meg, hogy az ellenséget kiirtjuk. Hisz 
abban egyetértünk, hogy O- és Uj-Jeruzsálem a földszíné-
ről kiirtandó. Tabula rasát kell csinálnunk. 

Kaszap a borbély. Ugy, ugy! Tabula rasa! Vannak 
finom levont beretváim s nagy műtermem. 

Pastor Stöcker. Ne szakítson félbe, doctor ur. A 
sémitának mind el kell kotródnia, ki Jeruzsálembe! Éne-
keljük el hát a magasztos zsoltárt: Jeruzsálem. Je . . . . 

Istóczy . . . . rrrú . . . . 
Forgács . . . zsá . . . 
Forgó . . . lem . . . 
Mind. El Jeruzsálembe! . . 
Monokles. Csák ezt á csomó sémitát, melyet ide 

följegyeztem, ne szíveskedjenek még elkerrgetni. 
Az elnök. Anyomorultak nyilván adósai önnek . . . . 
Monokles. Az áz hogy én tárrtozom ő nekik s há 

elkerrgetik őket, előbb prrotestálnak á szemita szem-
telenek. (Ah ! Gyalázat!) 

Pastor Stöcker A kérdés már most az: elüzhetjük-é 
a sémitát s elküldhetjük-é vasúton,hajón, subon? Nem! 
Van-é önöknek megbízható plebs, csőcselék, mob, jan-
hagel természetű népük,mint a mi Berlinünkben ? 

Többen. Éljen! 

8 



November 16. 1879. 

P a s t o r S t ö c k e r . H a van, hát föl kell bizgatni, 
bujtogatni s ráereszteni a sémitára. Há la isten, még 
van hit a népben! Hátha megeresztenénk a keresztény 
gyermekek lemészárlásának hatásos meséjét? 

T ö b b e n . B r a v ó ! Szavazzunk! 
A z e l n ö k . Uraim, szavazni fogunk. Azok , akik 

mellette vannak, hogy a plebs, csőcselék, mob, janhagel 
felbujtogattassék a sémiták ellen, nyúljanak a z sebökbe . . . 
(nagy sensatio) . . . igenis, mert az agitatio pénzbe kerül 
s mindenek előtt egy anti-semita liga szervezésére van 
szükségünk. (Dörgő némaság) Uraim, kiválókép jótékony 
czélról van itt szó s ehhez tisztelt és szeretett polgártár-
saink az izraeliták mindig bőkezűen hozzá járu l tak ; 
indítványozom tehát, hogy köröztessünk aláírási ivet a 
L l o y d termeiben s a börzén. (Élénk helyeslés.) 

B ö l c s N á t h á n (a hátulsó ajtón ismét a terembe jő s 
első ir alá 100 forintot.) 

A z e l n ö k . Fogad ja köszönetünket! (A többihez for-
dulva.) Milyen tolakodás! 

M i n d . K i vele! (Bölcs Náthánt kidobják. A gyűlést 
berekesztik imádsággal, melyben isten gyámolitását könyörgik. 
Jövő ülés zsidónyuzó kis kedden.) 

H > e p r o f - u . 3 a d . i s -

B o l d o g S z e g e d ! s z e r e n c s é s M u r c i a ! t i m á r tú l 
v a g y t o k r a j t a ! 

Budapest 
elárasztandó főváros. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
A ratenreiterei szebb re-

gement még az uzsorás-
dandárnál is. Az uzsorás ád 
pénzt egy kis papirosért — 
a ratenreiter ad a pénzért 
egy kis papirost. (Ecra-
sant! — hanem mért ilyen 
későn jut ez nekem eszembe?) 

Renz elment. Hova jár majd ezután a hecczkedvelő közön-
ség ? Kénytelen lesz az országgyűlésbe eljárni. (Sehr boszhaft !) 

* 

A titkáromtól — mert van ; huszárom is lesz nem sokára — 
a titkáromtól tehát azt kérdezem egy bizalmas órámban, hogy 
ő is elmegy-é a meiningeniekhez ? »Nem.« »Warum ? habén Sie 
kein Interesse dafür« ? »Interesse habe ich wohl, aber kein 
Capital.« (Roppant ragadós a szellemem !) 

* 

Kiváncsi vagyok, mit szólna a világ, hogyha én, miként 
Arany * Toldi szerelmét,« megírnám, »az Arany szerelmét« ? 
(Elegant undfeun eugeschliiffen.) 

* 

A Tisza épen olyan mint a vörös bor. Miért ? Im rőtben 
Wein ist Euchsin, in Tisza ist Fuchssinn ! (Gewalt! fogjátok meg 
engemet!) 

9 

A LANCZHIDON. 

— Uram, a hídpénzt! . . 
Ugrón Qbr. Nem olvasta ön beszédemet, melyet 

a közlekedésügyi bizottságban tartottam, hogy a régi hida-
kon a nemes ember ne fizessen vámot? . . 

— Hiszen az még nem törvény ! . . 
XI. Cr. Akkor nekem nem is kell már. 

Blaháné ha egészséges : Nótás Kata. 
» » meghűl: Náthás Kata. 

* 
* % 

»Csakhogy már ketten vagyunk papoka sziupadon!« 
(Csiky Gergely leveléből Győry Vilmoshoz.) 

* 
* * 

aHiszen eddig se volt az ur egyedül!« 
(Moreto és Lope de Vega sürgönyeiből Csiky Gergelyhez.) 

B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 
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F é l r e é r t é s . 

— Szabad kérnem, kisasszony? . 
— O, köszönöm, nem tánczolok. 

„Leiter Jakab." 

A Stapelből elindult hajón mege'rkezett Attorney tábor-
nok egy vérszerinti atyjafia s nov. 27. a »Pesti Hirlap« 
czimü fogadóba szállt. Neve F o 1 k e t h i n g, állása d á n 
h a d ü g y m i n i s t e r . A norvég S t o r e t h i n g s a svéd 
li i g s d a g ministerek már útban vannak. 

— Jegyzői jelentés. — 
A j á r á s i s z o l g a b i r o h o z . 

A munkálátokat van szerencsém ujabban felterjeszteni; 
én tudom azt, hogy most is hiányosak — de a hiány oka nem én 
vagyok, mert az oskola mulasztók névsorát N. községből csak 
az elöljáróság feladása szerint tudom felterjeszteni, azon község-
ben minden 3-ik 4-ik kapuban egy-egy harangláb, és abban egy 
egy harang, de papnak, mesternek, tanittónak semmi nyoma, s 
anyagi erejök sints, hogy azt állittsanak; az Unitárius lelkész 
úrhoz hiába küldök, mert havak olta Háromszéken van családi 
ügyekbeu; a Eom. Cath. pap pedig reggel és estve Bachus em-
bere ; a Ref. papot a földi gazdaságvágy és a fukarság még viradt 

előtt a mezőre kergetik, és éjszaka kerül haza ; a Gör. Cath. 
lelkész ha oláhul nem irok, — mit ón nem tudok — azt mondja 
nem érti; Ily helyzetbe mit tegyek ! Az Isten tegyen igazat egy 
hatalmas excommunicatióval, hogy legyen egy akol és egy pásztor 
azon kis községekben, s talán nekem sem volna annyi zaklatásom' 

Gy . . . 
körjegyző. 

* 

— Köves-kálai inscriptio. — 
Az ottani templomban a Sanctuarium fölött következő fel-

irat olvasható : 

ALGYODLELKÖM! 
AZ URAT ÖRÖKKÖN 
BI SZ. SZ SZÁZISTEN. 

ZZ'RKZSZTOi ÜZZNKTZK. 

A Dombszög; és Budapest közt j á ró külön vonat 
a bugaczi állomáson megrekedvén, Mokány Bertalany 
ur gráczia pardonyt kér, amért csak a jövő liéten állithat 
be nevezetes élményeinek elmondásával, 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 

f 
I. S. Ügyes, de csak azt a kört 

j érdekelné. — „Szolnok." Elég el-
mésen van szerkesztve ; de akkora 
helyet egy vidéki lapnak nem ál-

dozhatunk. Egyes szószerinti idézeteket szívesen. — „Matild." 
Majd ha személyesen találkozhatunk, bővebben ós melegebben. A 
Kóbi gyerek sem késik s vagy két hét múlva jól talált arczképe meg 
fog jelenni a»B. J.«-ban. —Szú. Ez egyszer benne rekedt a gerendá-
ban. — Valaki. Bölcsen teszi, hogy elhallgatja a nevét. Tentával 
papirossal igy, mint ön, alig élt még vissza ember. — „Gaiule-
amus". Az első nevére nem a közlés, de a saját megnyugtatásunk 
végett van szükségünk. Ha megkaptuk, megrajzoltatjuk. — F. M. 
A kis Vöröshegyi Taksony a mama estélyén fogja fölolvasni az ő 
nagyszerű versét. — B. P. Még vagy egyet megmentettünk a 
halhatatlanság számára. — Unus multoruin. Ha P. matrónák 
társaságában lett volna, megjárná, bár igy sem volna annyira uj 
mint gyöngédtelen. Yagy tán egyebütt rejlik az élez ? Kérjük a 
kovából kiszökkenteni. A mi aczélunk nem fog rajta. — Pipacs. 
Szépen virit. — Lancaster. Kitűnő mindakettő, de sajna ! csak az 
egyiket szabad, a másikat nem — mert szabados. — Krcs. Ign. 
igazg. (Bdn. ?) Vettük a Jakab Lajos igazgató társának jelenté-
sét a n. é. közönséghez. Ez a jelentés, ha van is benne egy pár 
»nagy szó«, korán sincs olyan mulatságos, amint ön gondolja. A 
mostoha sorssal való küzködés alatt bizony mindenfélébe fogódz-
kodik a viaskodó s némelykor igaz, épen nem viadori taglejtést 
mutat, mint a hogy azt a hajdan remeklő művészeinek szobraiban 
látjuk, hanem egy kicsit tótágast is áll, ami kevésbé classicus, de 
némelykor hasznosabb. Legyen azonban bármikép : egy kollegához 
roszul illik, rámutatni a másikra, milyen fura eszközökhöz folya-
modik a megélhetés végett. Önnek bizonyára igen jó dolga lehet, 
aminek a magyar színészet érdekében őszintén örvendünk — K. L. 
(Tmsvr.) Parce, pardon, bocsánat! Biz azt kerekre elfelejtettük. 
Majd segítsünk a mulasztáson. — „Arany Jánoshoz." Talán 
inkább róla, mint hozzá. De ha róla volna is, a distichon gyarló-
ságán ez nem segítene. — „ V a r j ú " (Tmsvr.) Hátha csak lapsus 
linguae volt? Mert az csak tudni való, ho^ Jónás nyelte el a 
czethalat. 



Megbízható , nyájas cs önzetlen : i 5 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen a jánlható. Q l P 

i i i ; K U l < t < a < - i i . 

r ^ L e i t u ^ 
3 6 év óta fen .lló 

riiHielós-iiitczflrlM'ii 

resten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idillt betegségekéi, az 
őnfertőzésnek minden követ 
kezményeit, tubetet lenséget, 
fitrictuvákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo 
kat, viilit 2 óra alatt levélileg is. 
biztosan, alaposan és gyoixnii 
gyógyit, anélkül, liogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. '1—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

(m-l fitkor) • viVvit levél m 
v ii Ur. liiili.Kcli kii'.'n 
lepe nr\»n 11 r <• z á b :i i. 
(Xen-ita.lt ) A l.-(;i ab'> o 1 

tatat , mi .!áu már 
:öhü mint ll,oili esete 
(,yót'> We/> lt. 

Knickfmitő urak számára!, 
II y ii í j) c lí, 

'.0 darab 3 nu.rka. 
•10 , n „ 

5 márka = 3 frt o z t . ért. 
Érdeke? S T E N Í O S K O ? K . - . P F - K 

1 tuc/.at 8 Márka — fölint o. é. 
Az összeg beküldése, muiiclt bér 

mentesen, utánvét meiiett bernien ? 
tétlenül,megküldi vámmentesen. £ 
(ii iinbnimi Miksa, l í o r í i n I 

31. Jcrnsalcins-trassc. 

Megjelent és alulírottnál kapható : 

rany J. Toldi szerelme.1 
Elbeszélés 12 énekben. A Toldi-Triologia befejező 
(Il-ik) része. Kis 8-rét. 25 iv. — Ára 2 f t 5 0 k r . [ 

Tóstán bérmentve küldve 2 f t 7 0 k r . 

K n o l l K á r o l y , 
ak?.d. könyvárus Budapesten, Akadémia -épü le tében . 

TITKOLT SZERELI 
E E G E N Y . 

I R T A 

IPJ. ÁBRÁNYI KORNf 
Két kötetben. — Ára 2 frt kr 

Ábrányinak e regén 
jelen társadalmi életből van 
ritve. Meséje a magyar ari 
kratia légkörében játszik, r 
légkör a maga jellemző sají 
gaiban épp oly érdekfeszit 
mint művészileg van jelleme 
Főalakjai gróf Dálnoki A1 
és neje Elza, és gróf Bát 
Aurél. Az Elza és Aurél ] 
támadó szerelem, mely végz 
erővel fejlődik, képezi a reg 
alapját. Nemcsak egy költő: 
s minden részletében ragj 
phantásiával, és mély reflex 
kai előadott történet ez, ha 
egyszersmind, egy lélektani 
bléma megoldása. Az t. i. 1 
bármily nemesek 1 egyenek : 
egyének, bár mennyire szigc 
ellenőrizzék is érzelmeike 
szerelem szenvedélye képes 
dúlni a helyzet összhangját, 
földúlt összhangban legyí 
minden ellenállást: de ug; 
akkor a saját bukása is elé 
zett, s maga is megsemm. 
Föllép e regényben az aristo 
tikus osztálynak csaknem i 
den typikus alakja, ugy a f 
mint a nő-világból. A salo 
versengése, az aristokratiku; 
vek, szokások, és a kaszinói < 
A regény első része egy b 
szerelmi idyll, mely falun 
szik, s a szerelem fejlődése ö 
van kötve a politikai élet 
czaival. A második kötet a 
mélj'elt csatája, mely Buda 
ten játszik. A regényben el( 
duló. s egészen élethű alak< 
érdekesebbnél érdekesebb 1 
zetek rajzai, melyek mindv 
nemcsak ébren tartják, de 
szen lebilincselik a fig3'el 
párosulnak a jeles szerzi 
már általánosan e ismert és 
veit szellemes, szingazdag 
ötletektől ragyogó irályává 
s egészben véve bármely érd 
franczia regénynyel kiáll 
versenyt, s a magyar reg 
irodalomnak díszére válik. 

A/i Af liniaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

Az elzárt gyámleány. 
•Vigr elToeszélés. 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Ara 9 0 krajezár. 

A sze leburd i . Ford. Paula\ 
— A ke l l e t l enek . Ford. 
mény K. — Scapiü C3ÍH 
a Sici l ia i . Ford. Puky J. 
kötetben frt 4C 

A nök i sko lá j a . Fordí 
Szász Károly . . 4 

A k é n y t e l e n házasság , F, 
totta Szász Károly . 4 

A nök i s k o l á j á n a k b i rá 
Ford. Szász Károly. 41 

A f é r j e k i sko lá ja . Fordii 
Szász Károly . . 4( 

A p ó r u l j á r t negédesek , F 
ditotta Szász Károly 4 

Tová 



A z „ A T H E Tí A E I] M " 

NAGY KEPES NAPTÁRA. 
1 8 8 0 - d i k s z ö k ő é v r e . 

Szerkeszti , 
C O I T C H ^ . Z l i l I E O L T . 

Huszonegyedik évfolyam. Számos fametszvénynyel. 
Ara 1 frt. — Yidékre a naptár bérmentve küldetik me ,̂ ha 1 forint 10 kr előlegesen 

(postautalványnyal) beküldetik. 
T A R T A L M A : Czimkép : A királyi család. — Csillagászat i 

naptár 13 művészi kivitelű havi képpel és 
jegyzéklapokkal. — Szépirodalmi rész : Blaháné 
Lujza ikóppel). — Har/i incz év múlva. Költ mó y Arany János-
tól. — A két, szomszéd ház. Beszély Varga Jánostól. — A felhők. 
K ö l t e m é n y Szász Gerőíől. — A főúri nemzet«óg-k életviszonyai. 
Szathmáry Györgytől. — Alkonyi óra. Költemény Endrödi Sán 
dórtól. — Naplótöredék. (Fi-anczia- és olaszországi útirajz) 
I r t a : Király Pál. — A kisasszony. (Egy boldog házasság törte-
nete. ) I r t a : Sümegi Kálmán. — Költemények I — I V Madách lm e 
<>szes müve ibő l . — A székesfehérvári kiállítás. Rajz. Senky Pá 
történeteiből . — Első haragom. Kö t mény. Vargha Gyulától. — 
Szeged pusztulása. Sasvári Ármintól. — Societas Vagabundorum. 
1754. Thallóczy Lajostól. — üj találmányok (9 ábrával). -— 
A borravaló. — H romszáz éves naptár (3 táblázattal) S. Z.-tól. 
Képeink magyarázata : Az év történetéből. A királyi 
p á r ezüstlakadalma : A királyi család (czimkép). — Az ezüst-
l a k a d a l m i di-zmenet Bécsben. — A bécsi fogadalmi templom.— 
A székesfehérvári kiáll ítás: Gr. Zichy Jenő, a kiálli'ás elnöke.— 
G i ó f Zichy Jenő pavillonja. — Irodalmi és művészi jelesei k 
sorából : Á g a i Adolf, Jankó János Frankenbnrg Adolf, Erkel 
Sándor , Huszár A d l f • s sz Eötvös-szobor, B liczay Gyula, dr. 
"Wenzel Gusztáv . — Halottaink közü l : Zsedényi Ede, Val otlmre, 
W e n i n g e r V incze . — Külföldi vendegeink : Joachim József, 
B o g e a r d Ágost, Massan t , Laint-Saens Károly. — Vegyes képek: 
P á r i a — Szegedért. — A budapest-ferenezvárosi templom. — 
A z első varrógép falun.—A föld, a többi csillagokról tekintve. — 
A nagy u t . — Ausztráliai fa-óriás. — A znluk országából. — 
IV. N a p o l e o n Lajos. — Hézagpótló. Irta: Szokolay Hermin. 

A magyar birodalom tiszti czimtára : 
Magya or zag királya. József f herczeg és családja stb. — 
Kgyhá/i hatóságok. — Egyházi hatóságok Budapesten. — á 

parlamenti felelés m. k. kormány. — A magyar-osztrák birod. 
közös minisz'eriuma. — A magyar-osztrák birod. köve ségei.— 
Idegen államok konzulátusai Budapesten. — A magyar kir. 
Curia I - I I I . — Marosvásárhelyi k. Ítélőtábla ós főügyészség.— 
Országos fegyintézetek. - M. kir. ál ami számvevőszék. — 
M. kir. közalap, ügyigazg. és vidéki ügyészségek. — M. kir. bá-
nyakapitány rágok. — M. kir. földtani intézet. — M. kir. kerül, 
bányabróságok. — M. kir. földteh rment. pénzalap igazg. — 
M. kir. erdélyi fddteherment. pénzalap igazg. — M. kir. < rsz 
statis/.tikai hivatal. — M. k. orsz. statisztikai tanács. — M. kir. 
gazdasági akadémia, tanintézet k stb. — M. kir. postaintéz-t 
és igazgatóság. — M. kir. távirdaintózet és igazgatóság.— M. k. 
államnyomda. — M. kir. építészeti hivatalok. — M. kir. katasz-
teri tisztviselők. —M. kir. közjegyzők. — Ügyvédi kamarák.— 
Budapesti ügyvédrk név- és lakjegyzéke. — Köztörvényható-
ságok. — Horvát- zlavon-dalmáto szági Ur kormányzóság. — 
Horvát-szlavon-dalmátorszátíi politikai hatóságok. — Királyi 
lörvényszékek és járásbíróságok. — A budapesti m. k i r . tudo 
m'ny-egyetem. — M. kir. egyetemi könyvtár. — M. kir. József-
műegyetem. — M. k i r . honvédsóüi Ludoviea-akadémia. — M. 
kir. kolozsvári tudomány-egyetem. Magyar tudom. Akadé-
mia. — A Kisfaludy-társa»ág. — A Petőfi-társaság. — Magyar 
irók segélyegylete. — Szent-István-társulat. — fcSzinházak. — 
Az országos kis ledóvó-egyesület. — Budapesti orvo-ok név- és 
lakjegyzéke. — Magyar földhitelintézet. — Pesti hazai első 
tak<rékpér ztár. — Magyar álta ános hitelbank. — Budapest 
főváros tkziikara. — Városok. — Orsz. vásárok. — H i r d e -
tések. 

A napi- és hetilapoknak évkönyvünkre vonatkozó ismertetéséből a következőket idézzük: 
M A G Y A R O R S Z A G : Örömmel tapaszt Íjuk, mennyire halad 

minden évben e naptár tartalomban, kiállításban egy-
arán t , iigyes n válogatva ösz«ze mindazon jel ntős ered-
ményeke t , mikben a mult óv oly gazdag volt. Számtalan, 
i g e n szép kivitelű kép disziti a könyvet; a naptári rész 
pedig gondosan és bőven van egybeállítva. A szépirod. 
részben az irodalmi n u v e k legjelesbjeit találjuk. Ha 
h o z z á tesszük, hosy e terjedelm s naptár igen diszes 
typographiai yroductnm s ára csak 1 fit jó lelki sme-
re t te l elmondhat.uk, hogy e ntiptár ak egy családnál 
sem volna szabad hiányozni. 

A HON: Ezen folyvást kiváló gonddal fzprkesztett naptár 
most hagyta el a sajtót. 43 képpel van ellátva, 17 ivre 
terjed s ára 1 frt. Mily gazdag e naptár tartalma, azt az 
itt következő jegyzék is bizony tj*. (Következik a fen-
tebb közölt rés/1-tes tartalomjegyzék). A magyarbiro-
dalom tiszti czimtára, a legújabb változások figyelembe-
vételével, a miniszt riumoktól az ö?szes hatóságokig. Az 
országos vásárok a keresk. minisztérium adatai nyomán 
közö tetnek. 

PÍ.STI NAPLÓ : Naptán'rodalmunk legkiválóbb terméke, az 
»Athenaeum nagy képes naptára* az 1880. szökőévre, 
kitűnően szerkesztve, 43 szépen sikerült fametszvénynyel 
ellátva, most hagyta el a sajtót. E nap;ár, mely immár 
a huszonegyedik évfolyamát éli, naptári, szépirodalmi 
és más részeiben igen nagy gonddal van összeáll iva és 
minden igényt kie égiteni alkalmas. Gazdag irodalmi 
részének gyöngyszeme A r a n y János iHarmincz év 
mulva« cz. költemény mely e naptárban je enik meg 
először stb. 

FŐVÁROSI LAPOK: Az »Athenaeum nagy képes naptára-, 
melyet Concha Károly szerkeszt, tel jes gonddal és jó 
s.ki rre , n egjelent a jövő évre. Szépirodalmi részében 
találunk A r a n y J á n o s t ó l egy uj költeményt, 
meiyet a költő > H a r m i n c z év m n l v a c czím-
mel Petőfi halálának évfordulója alkalmával irt. Negy-
venhárom kisebb-nagyo jb kép disz ti a csinos kiállítású 
naptárt., mely tizenkét és fél ivre terjed, csillagászati 
részszel, pontos tiszti czimtán-al, vásárok jegyzékével 
stb. Ara pedig most sem több egy forintnál — olcsóbb 
naptári évkönyvet, ily t rtalmasat ós terjedelmeset, alig 
adnak ki valahol. 

VASARNAPI ÚJSÁG : Az »Athenaeum nagy képes naptára*, 
melyet, C. K. nagy gonddal szerkesztett, megjelent a 
jövő évre. Szé; iiod. részében találunk Arany Jánostól 
egy uj költeményt; ezen kivül négy költeményt Madácn 
Imrétől, most m-gjelent müveiből, stb. A czikkek közt 
Király Páltól »Naptöredék«-et franczia- és olaszországi 
útjából, me y utóbbiról mult é vben a > Vasárnapi Újság-
ban is adott egy érdekes közleményt. 

EGYETÉRTÉS : Az Athenaeum* nagy képes naptára most 
jelent meg. Mindenesetre a legtartalmasabb magyar nap-
tár, ft legjobban megéri az árát, az egy forintot. Van 
benne sok kép és változatos a tartalma, tis?'i c?imtára 
pedig a legterjedelmesebb. Közleményei közt van 
A r a n y Jánost 1 is költemény, mely Petőfire vonat-
kozik ; tová bá költemények M a d á c h Imrétől (még 
pedig eddig kiadatlan néary). A «z°sre'!i katasztrófát több 
r jz és czikk ism rteti, mint a legkö ;elebbi idők legmeg-

I i ázóbb esemriijét. 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta: J Ó K A I 

Hároin kötet ára 3 fr t . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
ós változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz írója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessek. Tárgyai^ tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendkí-
vüli nőkben« a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleuállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most ós valaha* czimfinek pl, 
a Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leírása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebbolvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt* 

IPorzó 
Tárczalevelei 

Rajzok a társas életből, a család 
köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A D O L F . 

— 2 kötet. - 46 iv. — 
Ara 4 forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és becsét. 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




